
REGULAMIN 
ŚWIADCZENIA USŁUG 

SERVICE PROVISION 
REGULATIONS 

 
 

§ 1 
Zakres podmiotowy świadczenia usług 

Niniejszy Regulamin określa warunki współpracy 
pomiędzy., zwanym dalej Wykonawcą, a 
podmiotami gospodarczymi lub osobami 
fizycznymi, zwanymi dalej Zamawiającym  w 
zakresie usług wykonywanych przez 
Wykonawcę na rzecz Zamawiającego. 

 
"Zamawiający" i "Wykonawca" zwani dalej też 
"Stronami". 

 
§ 2 

Zakres przedmiotowy świadczenia usług 
1. Przedmiotem zawieranej umowy i usług 
świadczonych przez Wykonawcę w jej ramach 
jest wykonywanie tłumaczeń pisemnych 
zwykłych, tłumaczeń pisemnych przysięgłych, 
tłumaczeń ustnych – symultanicznych, 
konsekutywnych oraz przysięgłych, obsługa 
konferencji oraz wszelkie usługi pomocnicze, w 
szczególności takie jak: obróbka graficzna tekstu, 
redakcja tekstu, korekta tekstu, przygotowanie 
tekstu do publikacji, aktualizacja tekstu, 
opracowanie terminologii, zapewnienie sprzętu 
do tłumaczeń ustnych, konsultacja językowa, z 
uwzględnieniem zapisów niniejszego 
Regulaminu. 

 
2. Zakres przedmiotowy usług zleconych 
Wykonawcy oraz warunki ich realizacji określa 
szczegółowo Zamówienie, jakie Zamawiający 
składa Wykonawcy. 

 
§ 3 

Zasady składania zamówień 
1. Przed złożeniem Zamówienia strony ustalają 
zakres, cenę, sposób dostarczenia usługi 
będącej przedmiotem Zamówienia oraz wszelkie 
inne informacje niezbędne do należytego 
wykonania tej usługi. 

 
2. Świadczenie usług przez Wykonawcę odbywa 
się na podstawie otrzymanego od 
Zamawiającego Zamówienia na daną usługę. 

 
3. Zamawiający akceptuje Zamówienie poprzez 
akceptację oferty otrzymanej drogą 
elektroniczną wyslanej z systemu LIVOLINK.  

Article 1 
Objective scope of service provision 

These Regulations set forth the terms and 
conditions of cooperation between ..., hereinafter 
referred to as the Contractor, and business 
entities or individuals, hereinafter referred to as 
the Principal, with respect to services 
performed by the Contractor for the Principal. 

 
The “Principal” and “Contractor” shall be also 
hereinafter referred to as the “Parties”. 

 
Article 2 

Subjective scope of service provision 
1. The subject of the concluded contract and the 
services provided by the Contractor under this 
contract is the performance of ordinary 
translations, sworn translations, simultaneous, 
consecutive and sworn interpreting, conference 
services and all auxiliary services, in particular, 
such as text layout, text editing, proofreading, 
text preparation for publication, text updating, 
terminology development, provision of 
interpreting equipment, language consultation, 
taking into account the provisions of these 
Regulations. 

 
2. The subjective scope of the services 
commissioned to the Contractor and the terms 
and conditions of their performance are specified 
in detail in the Order which the Principal places 
with the Contractor. 

 
Article 3 

Order placement rules 
1. Before placing the Order, the Parties shall 
agree on the scope, price, delivery method of 
the service being the subject of the Order and 
any other information necessary for the proper 
performance of this service. 

 
2. The provision of services by the Contractor 
shall be based on the Order for a given service 
received from the Principal. 

 
3. The Principal accepts the Order by accepting 

the offer received electronically from the 
LIVOLINK system. 

 
 

 



 

 Akceptacja odbywa się poprzez kliknięcie na 
przycisk „Akceptuj”/”Odrzuć” w treści maila z 
ofertą. Dopuszcza się także potwierdzenie 
akceptacji oferty w treści maila – w odpowiedzi 
na otrzymaną ofertę. 
 
W przypadku oferty z wymogiem przedpłaty 
klient otrzymuje w treści oferty dane do przelewu 
w dwóch opcjach do wyboru: 
a) Przelewem tradycyjnym 
b) Za pomocą serwisu szybkich płatności. 
 
W przypadku dokonania wpłaty przelewem 
tradycyjnym Klient zobowiązany jest przesłać 
mailowe potwierdzenie oferty wraz z dołąconym 
potwierdzeniem przelewu. 
W przypadku dokonania płatności za 
pośrednictwem linka do szybkich płatności 
system automatycznie rejestruje zlecenie 
tłumaczenia jako zaakceptowane. 
 
4. Po potwierdzeniu oferty / dokonaniu wpłaty 
Klient otrzyma potwierdzenie przyjęcia zlecenia 
do realizacji, co stanowi dowód zawarcia umowy 
i niesie skutek w postaci przystąpienia 
Wykonawcy do realizacji niniejszego 
Zamówienia. 
 
5. W przypadku Konsumentów, potwierdzenie 
przyjęcia zamówienia do realizacji oznacza 
zrzeczenie się prawa do odstąpienia od umowy i 
zgodę na natychmiastowe przystąpienie do jej 
realizacji. 
 

§ 4 
Warunki wykonywania usług 

1. Zamawiający zobowiązuje się do odbioru 
wykonanego Zamówienia oraz do zapłaty na 
rzecz Wykonawcy wynagrodzenia w 
uzgodnionym terminie. 
 
2. Potwierdzeniem wydania i odbioru przez 
Zamawiającego wykonanego Zamówienia jest: 
 
a) W przypadku tłumaczeń pisemnych: 
 
i. Złożenie podpisu przez Zamawiającego na 
jakimkolwiek z dokumentów potwierdzających 
wykonanie usługi (np. faktura, paragon, 
potwierdzenie odbioru na formularzu Zamówienia 
itp.), 
 
ii. Dokument potwierdzający nadanie przesyłki 
pocztą lub kurierem na adres wskazany przez 
Zamawiającego, 
 
iii. Potwierdzenie udostępnienia plików 
Zamawiającemu (wygenerowane przez system 
LIVOLINK wykorzystywany przez Wykonawcę)  

4. The Order is accepted by clicking on the 
“Accept”/”Reject” button in the offer email. The 
acceptance of the offer may also be confirmed via 
email message – in response to the offer 
received. 

 
In the case of an offer requiring prepayment, the 
customer receives transfer details in the offer in 
two options to choose from: 
a) Traditional bank transfer 
b) Using a fast payment service. 

 
In the case of a payment made by traditional bank 
transfer, the customer is obliged to send an email 
confirmation of the offer together with the attached 
confirmation of bank transfer. 
If payment is made via the fast payment link, the 
system automatically registers the translation
order as accepted. 

 
5. After confirming the offer / making the payment, 
the customer will receive the confirmation of 
acceptance of the order for processing, which
constitutes the proof of the conclusion of contract 
and results in the Contractor starting to perform 
this Order. 
 

 6. In the case of Consumers, confirmation of 
acceptance of the Order for processing implies 
waiver of the right to withdraw from the contract 
and agreement to proceed with its execution 
immediately. 
 

Article 4 
Terms and conditions of service 

performance 
 1. The Principal undertakes to accept the 

completed Order and to pay the Contractor its 
remuneration by the agreed deadline. 
 

 2. Confirmation of delivery and acceptance of the 
completed Order by the Principal shall be: 
 
a) For translations: 
 
i. The signature of the Principal on any of the 
documents confirming the performance of the 
service (e.g. invoice, receipt, confirmation of 
acceptance on the Order form, etc.); 
 
ii. A document confirming the posting by mail or 
courier to the address specified by the Principal; 
 
iii. Confirmation that the files have been made 
available to the Principal (generated by the 
LIVOLINK system used by the Contractor); 
 
 



 

iv. Potwierdzenie elektronicznego odbioru 
zamówienia generowane poprzez inne systemy 
informatyczne udostępnione Zamawiającemu 
 
b) W przypadku tłumaczeń ustnych: 
 
i. Złożenie podpisu przez Zamawiającego na 
jakimkolwiek z dokumentów potwierdzających 
wykonanie usługi (np. faktura, paragon, 
potwierdzenie odbioru na formularzu Zamówienia 
itp.), 
 
ii. Potwierdzenie drogą mailową przez 
Zamawiającego 
 
3. Podstawą zapłaty za wykonaną usługę jest 
faktura lub paragon wystawiony przez 
Wykonawcę. 
 
4. Zamawiającemu w terminie nie późniejszym 
niż 10 dni od dnia wydania przedmiotu 
zamówienia przysługuje prawo do zgłaszania 
zastrzeżeń (reklamacji). Po tym terminie 
uprawnienie to gaśnie. W razie zgłoszenia 
zasadnych zastrzeżeń przez Zamawiającego co 
do przedmiotu Zamówienia, Wykonawca 
zobowiązany jest do dokonania naprawy 
przedmiotu Zamówienia, zgodnie ze 
wskazaniami Zamawiającego. 
 

§ 5 
Termin wykonania usługi 

Za termin wykonania usługi uznaje się termin 
określony w ofercie i potwierdzony przez 
Wykonawcę. 
W przypadku gdy w ofercie czas realizacji 
podawany jest w liczbie dni, liczony jest on w 
dniach roboczych od momentu wiażącego 
potwierdzenia oferty przez Zamawiającego. 
 

§ 6 
Odstąpienie od umowy, wyłączność, 

odpowiedzialność 
1. Zamawiający ma prawo odstąpić od realizacji 
Zamówienia za jednoczesną zapłatą na rzecz 
Wykonawcy odstępnego, w następujących 
wysokościach: 
 
a) W przypadku, gdy Zamówienie obejmowało 
tłumaczenie pisemne lub inną usługę dodatkową 
świadczoną przez Wykonawcę, z wyłączeniem 
tłumaczeń ustnych: 
 
i. wynagrodzenia za rzeczywiście wykonaną 
pracę oraz do zwrotu innych kosztów 
poniesionych przez Wykonawcę w związku z 
przygotowaniem do świadczenia zamówionych 
usług,  jednak  nie  mniej  niż  20%  wartości 
zlecenia. 

iv. Confirmation of electronic receipt of the 
Order generated through other information 
systems made available to the Principal. 
 
b) For interpreting: 

 
i. The signature of the Principal on any of the 
documents confirming the performance of the 
service (e.g. invoice, receipt, confirmation of 
acceptance on the Order form, etc.); 

 
ii. Email confirmation by the Principal. 

 
3. Payment for services rendered shall be 
based on an invoice or receipt issued by the 
Contractor. 

 
4. The Principal shall have the right to raise 
objections (complaints) no later than within 10 
days from the delivery date of the subject of the 
Order. After this time, the above right shall 
expire. If the Principal raises legitimate 
objections to the subject of the Order, the 
Contractor shall repair the subject of the Order 
in accordance with the Principal’s instructions. 

 
 
 

Article 5 
Service performance deadline 

The service performance deadline shall be the 
date specified in the offer and confirmed by the 
Contractor. 
If the lead time is specified in the offer as a 
number of days, it shall be calculated in 
working days starting from the binding offer 
confirmation by the Principal. 

 
 
 

Article 6 
Withdrawal, exclusivity, 

liability 
1. The Principal shall have the right to withdraw 
from the execution of the Order with 
simultaneous payment to the Contractor of a 
compensation, in the following amounts: 

 
a) if the Order included translation or other 
additional service provided by the Contractor, 
excluding interpretation: 

 
i. remuneration for the work actually performed 
and to reimburse other costs incurred by the 
Contractor in preparing to provide the ordered 
services, but not less than 20% of the order 
value; 

 
 



 

ii. 100% wartości Zamówienia, jeśli odwoła 
usługę tłumaczenia pisemnego lub usługę 
dodatkową świadczoną w trybie ekspresowym, 
lub po upływie 50% czasu przewidzianego na 
realizację Zamówienia. 
 
b) W przypadku, gdy Zamówienie obejmowało 
tłumaczenie ustne: 
 
i. 10% wartości Zamówienia, jeśli odwoła 
Zamówienie na 3 dni przed terminem 
rozpoczęcia tłumaczenia; 
 
ii. 50% wartości Zamówienia, jeśli odwoła 
Zamówienie na 2 dni przed terminem 
rozpoczęcia tłumaczenia; 
 
iii. 100% wartości Zamówienia, jeśli odwoła 
Zamówienie na 1 dzień przed terminem 
rozpoczęcia tłumaczenia lub w dniu jego 
rozpoczęcia. 
 
2. Zamawiający zobowiązuje się, że wszelkie 
ustalenia dotyczące realizowanego Zamówienia 
podejmować będzie jedynie w drodze 
bezpośrednich kontaktów wyłącznie z 
Wykonawcą. Zabrania się prowadzenia przez 
Zamawiającego jakichkolwiek ustaleń 
dotyczących Zamówienia bezpośrednio z 
osobami trzecimi, a w szczególności tłumaczem, 
podwykonawcą Wykonawcy itp. 
 
3. Jeżeli Zamawiający naruszy zakaz określony 
w ust. 2 § 6, zobowiązany będzie do zapłaty na 
rzecz Wykonawcy kary umownej w wysokości 
50% wynagrodzenia ustalonego za realizację 
danego Zamówienia. 
 

§ 7 
Wykonanie, niewykonanie lub nienależyte 

wykonanie usługi 
1. Usługę będącą przedmiotem Zamówienia 
uznaje się za wykonaną należycie, jeżeli: 
 
a) została wykonana na stosownym poziomie 
fachowym, 
 
b) została dostarczona lub była gotowa do 
przekazania w uzgodnionym terminie. 
 
2. W przypadku wykazania przez 
Zamawiającego, że wykonane Zamówienie 
obciążone jest wadami, Wykonawca 
zobowiązany  jest  do  niezwłocznego  ich 
usunięcia, w terminie ustalonym z 
Zamawiającym. 
 
3. Zamawiający, który wymaga wykonania usług 
w trybach przyspieszonych bądź ekspresowych 
rozumie i akceptuje, że Zamówienia takie mogą 
być wykonywane przez grupę podwykonawców, 
co może mieć wpływ na jednolitość terminologii. 
 

ii. 100% of the Order value if the Principal 
cancels the translation service or the additional 
express service, or after 50% of the time set for 
the Order execution has lapsed. 

 
b) if the Order included interpretation: 
 
i. 10% of the Order value if the Principal cancels 
the Order 3 days before the interpretation 
service start date; 

 
ii. 50% of the Order value if the Principal cancels 
the Order 2 days before the interpretation 
service start date; 

 
iii. 100% of the Order value if the Principal 
cancels the Order 1 day before or on the day of 
the interpretation service start date. 

 
2. The Principal undertakes to make any and all 
arrangements concerning the Order execution 
only through direct contacts with the Contractor. 
It is forbidden for the Principal to make any 
arrangements concerning the Order directly with 
third parties, in particular, the translator, the 
Contractor’s subcontractor, etc. 

 
3. If the Principal violates the prohibition set forth 
in Article 6 section 2, the Principal shall be 
obliged to pay to the Contractor a contractual 
penalty in the amount of 50% of the 
remuneration agreed for the execution of the 
Order in question. 

 
 
 

 
 

Article 7 
Service performance, non-performance or 

improper performance 
1. The service being the subject of the Order shall 
be considered duly performed if: 

 
a) the service was performed at an 
appropriate professional level; 

 
b) the service was delivered or was ready to be 
delivered by the agreed deadline. 

 
2. If the Principal demonstrates that the 
completed Order is defective, the Contractor 
shall promptly remove such defects, within the 
time limit agreed with the Principal. 
 
3. The Principal requiring performance of 
services in urgent or express mode understands 
and accepts that such Orders may be performed 
by a group of subcontractors, which may affect 
the uniformity of terminology. 

 
 



 

4. Wyłączona jest odpowiedzialność 
Wykonawcy za brak spójności w terminologii 
użytej w tłumaczeniu w stosunku do 
terminologii stosowanej przez Zamawiającego, 
jeśli Zamawiający, ustalając warunki 
Zamówienia i składając Zamówienie nie 
wskaże i nie udostępni Wykonawcy 
terminologii używanej przez Zamawiającego, 
albowiem w takim przypadku tłumaczenie 
wykonywane jest na zasadzie użycia 
słownictwa najbardziej popularnego dla danej 
dziedziny. 

 
5. Wyłączona jest odpowiedzialność Wykonawcy 

za przygotowanie tekstu do publikacji oraz 
brak dodatkowych procesów kontroli i 
weryfikacji w przypadkach, gdy: 

 
a) Zamawiający nie poinformuje Wykonawcy o 

przeznaczeniu tekstu do publikacji, 
 
b) Zamawiający zrezygnuje z dodatkowych 

procesów zapewnianych w przypadku tłumaczeń 
przeznaczonych do publikacji. Rezygnacja taka 
oznacza, że rozumie on i akceptuje ryzyko 
powstałe wskutek pominięcia procesów 
stosowanych w przypadku tłumaczeń 
przeznaczonych do publikacji. 
 
6. Strony nie ponoszą wobec siebie 

odpowiedzialności z tytułu nienależytego 
wykonania lub niewykonania swych 
zobowiązań w wypadku, gdy spowodowane to 
zostało wystąpieniem okoliczności o 
charakterze siły wyższej. Za zdarzenia o 
charakterze siły wyższej, w rozumieniu 
niniejszego Regulaminu, uważa się: strajki, 
blokady, awarię systemów komputerowych, 
zaniki energii elektrycznej, zamachy 
terrorystyczne, wystąpienie epidemii lub 
chorób zakaźnych w stopniu wpływającym na 
utrudnienia w prawidłowym funkcjonowaniu 
przedsiębiorstwa Strony dotkniętej skutkami 
siły wyższej. Strona dotknięta skutkami 
zdarzeń o charakterze siły wyższej winna 
niezwłocznie zawiadomić drugą Stronę o ich 
wystąpieniu i przewidywanym terminie 
ustąpienia. 

 
§ 8 

Reklamacje 
1. Wszelkie zastrzeżenia dotyczące 

niewykonania lub nienależytego wykonania 
przedmiotu Zamówienia Zamawiający jest 
zobowiązany zgłosić Wykonawcy w ciągu 10 dni 
roboczych od daty otrzymania wykonanego 
przedmiotu Zamówienia, przy czym 
niezgłoszenie wad oznacza, że Zamawiający 
przyjmuje przedmiot Zamówienia bez 
zastrzeżeń. 

2.  
 

4. The Contractor’s liability for inconsistency in 
the terminology used in the translation in 
relation to the terminology used by the 
Principal shall be excluded if the Principal, 
when setting the terms and conditions of the 
Order and placing the Order, does not 
indicate and make available to the 
Contractor the terminology used by the 
Principal, for in such a case the translation is 
performed on the basis of using the 
vocabulary most popular for the given field. 

 
5. The Contractor’s liability for text 
preparation for publication and the lack of 
additional control and verification processes 
shall be excluded if: 

 
a) the Principal does not inform the Contractor 

that the text shall be published; 
 
b) the Principal waives the additional processes 

provided for translations intended for 
publication. Such waiver shall mean that the 
Principal understands and accepts the risks 
caused by skipping the processes used for 
translations intended for publication. 

 
 
6. The Parties shall not be liable to each 
other for improper performance or non-
performance of their obligations in the event 
that this is caused by force majeure 
circumstances.  
Force majeure events, as defined herein, shall 
be deemed to be strikes, lockouts, failure of 
computer systems, power outages, terrorist 
attacks, the occurrence of epidemics or 
contagious diseases to the extent that they 
impede the proper operation of the affected 
Party’s enterprise.  
The Party affected by consequences of force 
majeure events shall immediately notify the 
other Party of their occurrence and the 
expected date of cessation. 

 
 
 
 
 

Article 8 
Complaints 

1. Any objections concerning non-performance 
or improper performance of the subject of the 
Order shall be reported by the Principal to the 
Contractor within 10 working days from the 
date of receipt of the completed subject of the 
Order, whereby failure to report defects shall 
mean that the Principal accepts the subject of 
the Order without objections. 

 



 

 
2. Z zastrzeżeniem przepisów prawa 

dotyczącego konsumentów po upływie terminu 
określonego w ust. 1 wszelkie uprawnienia 
Zamawiającego wynikające z niewykonania lub 
nienależytego wykonania przedmiotu 
Zamówienia, wygasają. 

 
3. Zastrzeżenia Zamawiającego muszą 
zostać zgłoszone w formie pisemnej i 
dostarczone Wykonawcy pocztą elektroniczną, 
faxem, pocztą lub osobiście. Ponadto 
Zamawiający jest zobowiązany do wskazania 
okoliczności, czasu i sposobu odkrycia wad 
oraz opisu wady. W odniesieniu do 
tłumaczeń ustnych zgłoszenie wad powinno 
dodatkowo zawierać nagranie audio lub audio-
video. 

 
4. Wykonawca rozpatruje reklamację w możliwie 
najkrótszym terminie, nie dłuższym niż 7 dni 
roboczych od zgłoszenia przez Zamawiającego 
zastrzeżeń, o których mowa w ust. 1. 
 
5. Wysokość kary umownej wynikającej z 
postanowień § 7 ust. 5 Regulaminu uzależniona 
jest od wyniku oceny dokonanej przez 
niezależnego arbitra. Koszty sporządzenia opinii 
niezależnego arbitra pokrywa strona, która w 
postępowaniu przegra spór. 
 

§ 9 
Poufność 

1. Z wyjątkiem materiałów powszechnie 
dostępnych (publikacje prasowe i internetowe, 
ogólnie dostępne akty prawne itp.) oraz 
odpowiednich przepisów prawa, wszystkie 
dokumenty i materiały pomocnicze powierzane 
przez Zamawiającego oraz treść spotkań 
tłumaczonych przez tłumaczy ustnych są 
traktowane jako poufne i nie są w żaden sposób 
udostępniane osobom trzecim. Wykonawca 
oświadcza, że wszyscy pracownicy oraz 
podwykonawcy, którzy angażowani będą do 
obsługi zleceń Zamawiającego, zawarli z 
Wykonawcą umowę zobowiązującą ich do 
zachowania poufności wszelkich informacji 
pochodzących od Zamawiających. Powyższe ma 
też zastosowanie do przekazywanych informacji 
i danych także, gdy nie doszło do zawarcia 
pomiędzy stronami umowy. 
 
2. Na życzenie Zamawiającego Wykonawca 
może dostarczyć odrębny dokument stanowiący 
zobowiązanie do zachowania poufności. 
 
 

 
2. Subject to the provisions of the consumer law, 
after the expiration of the deadline specified in 
section 1, all rights of the Principal arising from 
non-performance or improper performance of the 
subject of the Order shall expire. 

 
3. Objections of the Principal must be made in 
writing and delivered to the Contractor by e-mail, 
fax, mail or in person. In addition, the Principal 
shall be obliged to indicate the circumstances, 
time and manner of discovery of defects and a 
description of the defect. With regard to 
interpreting, the defect report should additionally 
include an audio or audio-video recording. 

 
4. The Contractor shall process the complaint as 
soon as possible, no longer than within 7 
working days after the Principal has raised the 
objections referred to in section 1. 
 

5. The amount of the contractual penalty under 
the provisions of Article 7 section 5 of the 
Regulations shall be subject to the outcome of the 
independent arbitrator’s evaluation. The costs of 
preparing the opinion of an independent arbitrator 
shall be paid by the Party which loses the dispute 
in the proceedings. 

 
 

 
Article 9 

Confidentiality 
1. With the exception of publicly available 
materials (press and Internet publications, 
publicly available legislation, etc.) and relevant 
laws, all documents and supporting materials 
entrusted by the Principal and the content of 
meetings interpreted by the interpreters shall be 
treated as confidential and shall not be made 
available to third parties in any manner. The 
Contractor represents that all employees and 
subcontractors who shall be engaged to handle 
the Principal’s Orders have entered into an 
agreement with the Contractor binding them to 
maintain confidentiality of all information 
obtained from the Principals. The above shall 
also apply to the information and data provided 
even if no contract has been concluded between 
the Parties. 

 
2. At the request of the Principal, the Contractor 
may provide a separate document constituting a 
confidentiality undertaking. 

 
 



 

 
§ 10 

Postanowienia końcowe 
1.Regulamin w treści obowiązującej w dacie 
zawarcia umowy, stanowi element treści zawartej 
umowy od dnia złożenia Zamówienia. 
 
2. W szczególnych przypadkach Wykonawca, za 
zgodą Zamawiającego może zastosować inne 
niż określone w Regulaminie zasady wykonania 
usługi, z zachowaniem formy pisemnej, pod 
rygorem nieważności. 
 
3. Wykonawca zastrzega sobie prawo do zmiany 
Regulaminu w każdym czasie. 
 
4. W sprawach nieuregulowanych przepisami 
niniejszego Regulaminu mają zastosowanie 
ogólnie obowiązujące przepisy prawa. 

 
5. Strony umowy potwierdzają, że – w związku z 
zawarciem Umowy i realizacją starań dla jej 
zawarcia – znają wynikające z przepisów 
Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i 
Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w 
sprawie ochrony osób fizycznych w związku z 
przetwarzaniem danych osobowych i sprawie 
swobodnego przepływu takich danych oraz 
uchylenia dyrektywy 95/46/WE (RODO, Dziennik 
Urzędowy UE z dnia 4 maja 2016 r., L 119), 
obowiązki ochrony i zabezpieczenia danych 
osobowych, jakie zostaną udostępnione w 
związku z realizacją niniejszej Umowy oraz 
zobowiązują się do ich realizacji i współpracy 
przy ich realizacji, w tym do zabezpieczenia i 
bezwzględnej ochrony pozyskanych danych, o ile 
przepisy prawa nie stanowią inaczej. 
Zamawiający potwierdza, że ma wiedzę, iż 
wykonanie umowy przez Wykonawcę może się 
wiązać z wykorzystaniem pracy upoważnionych 
podmiotów współpracujących, co nie może 
pogarszać standardu ochrony danych i 
informacji. 
 
6. Wszelkie wynikłe między stronami spory będą 
rozstrzygane przez właściwy sąd dla 
Wykonawcy.  
 
7. Regulamin obowiązuje od 1 stycznia 2025 r. 

 
Article 10 

Final provisions 
1. The Regulations, as in effect on the date of 

contract conclusion, shall constitute a part of the 
concluded contract from the date of the Order 
placement. 

 
2. In special cases, the Contractor may apply 

other service performance rules than those 
specified in the Regulations, with the consent 
of the Principal made in writing, otherwise 
being null and void. 

 
3. The Contractor reserves the right to amend 

these Regulations at any time. 
 
4. The generally applicable provisions of law shall 

apply to matters not governed by the 
provisions of these Regulations. 

 
5. The Parties to the contract confirm, in 

connection with the conclusion of the contract 
and the efforts made to conclude the contract, 
to be aware of the provisions of the Regulation 
(EU) 2016/679 of the European Parliament and 
of the Council of 27 April 2016 on the 
protection of natural persons with regard to the 
processing of personal data and on the free 
movement of such data, and repealing 
Directive 95/46/EC (GDPR, Official Journal of 
the EU of 4 May 2016, L 119), regarding the 
obligations to protect and safeguard the 
personal data provided in connection with the 
execution of this Contract, and undertake to 
fulfil them and cooperate in their fulfilment, 
including the safeguarding and absolute 
protection of the acquired data, unless 
otherwise provided by law. The Principal 
confirms to be aware that the Contractor’s 
execution of the contract may involve the use 
of the work of authorized cooperating entities, 
which may not impair the standard of data and 
information protection. 

 
6. Any disputes arising between the Parties shall 

be settled by the competent court for the 
Principal. 

 
7. The Regulations are effective as of 1 

January 2025. 


